ATIDETOJO MOKEJIMO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS NR. DRLZZ;_’ (Z:”’*{Z IPR - 338] 45
PURCHASE CONTRACT WITH POST-PAYMENT No. DR 60

Vilnius, Lietuva / Lithuania, 2019 m. spalio1 d./ ___

spaliol d.___ 2021_.

Pardavéjas / Seller:

Pavadinimas / Name:

UAB ,DEPO DIY LT*

Buveinés adresas
arba adresas korespondencijai /
Legal / postal address:

Konstitucijos pr. 7, Vilniaus m., Vilniaus m. sav., LT-09308, Lietuva

Jmonés kodas / Reg. No..

302854461

PVM mokétojo kodas / VAT
registration No:

LT100009824010

Atstovas (pareigybe, vardas,
pavardé),

atstovavimo pagrindas /
Representative (position, name,
surname)

Direktorius / Director Andris Kozlovskis

Tel., faksas, el. pasto adresas /
Tel. No., fax, e-mail address:

tel. / Talr. +370 52034902; saskaitos@depo-diy.|t

[ AB ,Swedbankas"

Bankas / | AB ,SEB bankas®
Bank details:
SWIFT: | CBVILT2X HABALT22
Banko saskaita / IBAN: | LT777044060007846982 LT76 7300 0101 4975 2041

| Pirkéjas / Purchaser:

Pavadinimas / Name:

Lietuvos dailés muziejus

Adresas /
Legal / postal address:

Didzioji g. 4, LT-01128 Vilnius

Jmonés kodas / Reg.No.:

190756087

PVM mokétojo kodas / VAT
registration No:

LT907560811

Atstovas (pareigybé, vardas,
pavarde) / Representative

(position, name, surname): |

Direktorius Arinas GellGnas

Atstovavimo pagrindas (jstatai,
nuostatai, sprendimas ir pan.) /

Representing on the basis of
(statutes, rules, decisions, etc.).

Nuostatai

Tel., faksas, el. pasto adresas /
Tel. No., fax, e-mail address:

Tel. (8 5) 262 80 30, faks. (8 5) 212 60 06, el. p. muziejus@ldm.It

Banko rekvizitai /
Bank details:

A/fs LT 38 7044 0600 0110 2498
SEB bankas, b.k. 70440

SWIFT:

IBAN:

Mokétojas:

Pavadinimas / Name:

Lietuvos dailés muziejus

Adresas /
Legal / postal address:

Didzioji g. 4, LT-01128 Vilnius

Jmonés kodas / Reg.No.:

190756087

PVM mokétojo kodas / VAT
registration No:

LT907560811

Banko rekvizitai /

| A/s LT 38 7044 0600 0110 2498

Bank details: | SEB bankas, b.k. 70440
SWIFT: | _
IBAN:

)

Pardaveéjo vardu
{ On behalf of
Seller:

Pirkéjas ir Pardavéjas, abu kartu toliau vadinami
toliau — Sutartis / Purchaser and Seller — hersi
Party — enter the following Purchase Contrac

terms:

, o kiekvienas atskirai —

Pirkéjo vardu /
On behalf of
Purchaser:

Salimi, sudaro tokig Pirkimo sutartj,
together referred to as the Parties and each individually as the
reinafter referred to as the Contract, on the basis of the following




| Specialiosios Sutarties salygos / | Specific terms

. Mokéjimo uz preke biidas / | Atidétasis / Post-payment ?

Payment type for the
Goods in question:

. Kredito limitas / Credit EUR 0 (su PVM /incl. VAT)
limit: ’%T (7?//%/—‘

' zn;gé“mo terminas / Due Per / within 30 kalendorines (-iy) dlenas (-y) / calendar days
. Metine Sutarties suma/
Annual amount of the 7000 EUR (su PVM / incl VAT)

Contract:

1.5.

T Regimantas Paulioniy
Pirkéjo jgalioti asmenys / =S s

1010, r tas@muzn i
Persons authorized by the kodag/ erz%lal ident ber V rov, + 05
vi@muz
Purchaser: mal identifi er Da
s.pospekas@muziejus.ld
| odas / personal identification number Bronislavas knav

6 5

1.6. Sutarties terminas / Sutartis jsigalioja, nuo 2019 m. spalio 1 d. ir galioja kol Pardavéjas suteikia
Contract duration: Pirkéjui prekiy uz 7000,00 EUR suma be PVM, taiau ne ilgiau kalp 24 men.
| nuo Sutarties jsigaliojimo dienos./ The Contract enters force on 1% October
2019 and is valid until the Seller sells goods for 7000 Eur excluding VAT, but
not more, than 24 monhs.
1.7. Papildomos salygos / 1.71. P.rke|0 paskirtas asmuo, atsakmgas uz Sutarties vykdyma yra pastaty ir

Pardavejo vardu
/ On behalf of

Seller:

technologmlq jrenglmq eksploatawmo tarnybos UQdEJaS Vasilij Fiodorov tel. +370
659 0670 vasili A muz m.lt. PIFKEJO paskirtas asmuo,

i |mq pagal Viesuj plrklmq jstatymo 86
us vyr. juristas

Supplementary terms:

1.7.2. Numatomq pirkti prekiy sarasas nurodytas su r. 1/list of the
the Goods, which are planned to be bought, is on 1st Attachement of this Contract.

Pirkéjoivardu / g
On behalf of 4 Py /yi y
Purchaser: o & g -




Il Bendrosios Sutarties salygos / |l General Terms

1. Sutarties dalykas

1. Subject of Contract

1.1. Pardavéjas parduoda, o Pirkgjas perka i§ Pardavejo 1.1. The Seller sells and the Purchaser purchases from the
preke, kuri parduodama Pardavéjo maZmeninés prekybos Seller the goods (hereinafter as the Goods) for sale at the
parductuvése (toliau Sutartyje — Preké arba Prekes), i Seller's retail stores, the assortment, amount and price of
del kurios asortimento, kiekio ir kainos Salys susitaria which shall be agreed upon on a case-by-case basis. The
kiekviena pirkimo kartg atskirai. Pirkejas perka Preke kaip Purchaser acquires the Goods for end use.
galutinis naudotojas. 1.2. Each individual sale shall be accomplished by adhering to

1.2. Kiekvieng karta Prekeés perkamos pagal Pirkéjo padaryta the order made by the Purchaser and shall be processed
uzsakyma, Pardavéjui i§radant PVM saskaitg faktlrg with the VAT invoice (hereinafter as the VAT invoice)
(toliau — PVM saskaita faktira), kurig pasiraso abi Salys ir written out by the Seller and signed by both Parties and
kuri tampa neatskiriama $ios Sutarties dalimi. Pirkéjas which in the process shall form an integral part of this
gali uzsakyti Prekes Pardavéjo parductuvéje, Zodziu Contract. The Purchaser can order the Goods on site at
papradydamas Prekiy, kuriy yra atitinkamoje Pardavejo the Sellers store, by concluding the order orally and
parduotuvéje. ordering the Goods on site at the Sellers store in gquestion.

1.3. Nuo &iol ios Sutarties salygos bus taikomos visiems 1.3. The terms of this Contract shall be applied to all further
Pirkéjo pirkiniams. purchases during the duration of this Contract.

1.4. Salys susitaria, kad bendra meting Sutarties suma neturi  1.4. The Parties agree that the Annual amount of the Contract
virgyti Sutarties specialiyjy salygy 1.4 punkte nustatytos shall not exceed the Contractual amount laid down in
Sutarties sumos. Jei Pirkéjas virija pirmiau minétg Clause 1.4 of the Specific terms in this Contract. If the
Sutarties suma, jis prisiima uz tai atsakomybe ir sumoka Purchaser exceeds the aforementioned total Contractual
Pardavéjui pervirs] pagal 8ios Sutarties mokéjimo amount, the Purchaser assumes the responsibility and
salygas. Pardavéjas neprisiima atsakomybes, jei Pirkejas compensates the excess amount in accordance with the
viréija bendra Sutarties sumg Payment terms of this Contract. The Seller shall not

assume any liability in cases where the Purchaser has
exceeded the total Contractual amount.
2. Mokéjimo salygos 2. Paymentterms

21. Uz Prekes mokama eurais (EUR) pavedimu | Pardavéjo  2.1. The payment for the Goods shall be made in euros (EUR)
PVM saskaitoje faktdroje arba Sutarties rekvizituose with transfer to the bank account specified in the Seller's
nurodyta banko saskaitg. VAT invoice or the Contract details.

22 U2 Prekes mokama atidétojo mokéjimo bldu per 2.2 The payment for the Goods shall be made as a post-
Sutarties specialiyjy salygy 1.3 punkte nustatytg termina payment after receiving the VAT invoice by electronic
po PVM saskaitos faktlros gavimo elektroniniu bddu, means, using information system “E. Sgskaita”, within the
naudojantis  informacinés  sistemos E.  Saskaita® period specified in Clause 1.3 of the Specific terms in this
priemoneémis, dienos. Mokédamas Pirkejas mokéjimo Contract. During payment, the Purchaser must indicate
paskirtyje privalo nurodyti PVM sgskaitos-faktlros numerj VAT Invoice number, and Client's code, given by the
ir jam Pardavéjo suteikta kliento kodg. Saskaita-faktlra Seller. In cases where no payment is made for any of the
pateikiama E.sgskaita sistemoje (www.esaskaita eu)Jei VAT invoices within the period laid down in Clause 1.3 of
kuri nors PVM saskaita faktlra neapmokama per $ios the Specific terms in this Contract, the Seller is unilateraily
Sutarties Specialiyjy salygy 1.3 punkte nustatyta termina, and without prior notification entitled to shorten the
Pardavéjas turi teise viena$alidkai, be i$ankstinio Pirkgjo Purchaser's payment deadline, as specified in the Sellers
perspegjimo, sumazinti mokeéjimo uZ tolesnius Prekiy invoice, for any further purchases.
pirkimus terming, nurodydamas & terming PVM 2.3. The VAT invoice shall be deemed as payed on the date
sgskaitoje faktiroje. when the amount has been transferred to the Seller's bank

2.3. Laikoma, kad PVM saskaitoje faktliroje nurodyta suma account.
yra sumokeéta diena, kai pinigai pervesti | Pardavejo 2.4. The Seller shall grant the Purchaser a Credit limit in the
banko saskaita. amount specified in Clause 1.2 of the Specific terms. In

24. Pardavéjas suteikia Pirkejui Sutarties Specialiyju salyguy cases where no payment is made for any of the VAT
1.2 punkte nustatyta kredito limitg. Jei kuri nors PVM invoices within the period laid down in Clause 1.3 of the
sgskaita faktira neapmokama per sios Sutarties Specific terms, the Seller is unilaterally and without prior
Specialiyjy salygy 1.3 punkte nustatytg terming, notification entitled to reduce the Credit limit for any further
Pardaveéjas turi teise vienadaliskai, be i$ankstinio Pirkgjo purchases of the Goods by the Purchaser.
perspgjimo, sumazinti kredito limita tolesniems Pirkejo 2.5. The Seller is entitied to refuse the sale of goods to the
Prekiy pirkiniams. Purchaser with post-payment in the following cases:

2.5. Pardavéjas turi teise atsisakyti parduoti Pirkejui Preke 2.5.1. If the total purchase price unpaid by the Purchaser for
pagal atidétojo mokejimo salygas tokiais atvejais: the goods in question exceeds the Credit limit

25.1. jei bendra Pirkéjo neapmokeéty pirkiniy suma pasiekia specified in Clause 1.2 of the Specific terms in this
Sutarties Specialiyjy salygy 1.2 punkte nustatyta Contract;
kredito limita; 2.5.2. If the Purchaser has failed to pay the previously

252 jei Pirkejas pazeidZia kurio nors ankstesnio Prekiy purchased Goods and/or late payment interest in
pirkinio ir (arba) delspinigiy mokejimo terming; time;

253 jei pradétas Pirkéjo restruktlrizavimo procesas arba 2.5.3. If the Purchaser is undergoing reorganization
igkelta Pirkéjo bankroto byla arba pradedamas | measures or insolvency proceedings have been
Pirkejo kilnojamajj turtg nukreiptas skoly idieskojimo opened up in respect of the Purchaser declaring his
procesas; bankruptcy: or in the event of a debt recovery

254 jei pradedamas Pirkejo likvidavimas ar process with a warrant of execution against movable
reorganizavimas, deél kurio Pirkéjas bus likviduotas;, property of the Purchaser;

2.5.5, jei Pardavéjas turi informacijos, suteikiangids 2.5.4. In the event of liquidation forced upon the Purchaser
pagrindo abejoti Pirkéjo galimybe sumokeéti uz Pyekes order or reorganization of the Purchaser which results
(pavyzdziui, pradéta skoly iSieskojimo progedi in the liguidation of the Purchaser;
bloga kredito istorija, yra mokestiniy skoly); 2.5.5. If the Seller has information that presents reasonable

2.5.86. jei sustabdyta Pirkéjo veikla; grounds to believe the Purchaser is not able to pay

257. |ei panaikintas Pirkéjo PVM apmokestijaéfno asmens for the purchased Goods (for example, debt
registracijos pazymejimas. collection process initiated against the Purchaser,

2.6 Jei Pirkéjas pazeidzia Sutarties Specizfiyjy sglygy 1.3 negative credit history, tax debt etc.);

Pardavéjo vardu
/ On behalf of
Seller:

Pirkéjo vardu /
On behalf of
Purchaser:

//% ////’L;'—




punkte nustatytg mokéjimo
Pardavejas turi teise reikalauti 05 % laiku
nesumokétos sumos delspinigiy uZ kiekvieng
uzdelsta dieng. Deél minéty procenty Pardavéjas

uz Prekes terming,

2!

2

5.6. If the Purchaser's economic activities have been
halted:

5.7. In the event where the Purchaser's registration
certificate of a VAT taxable person has been revoked.

iSrado atskirg saskaita. 2.6. In the event where the Purchaser fails to pay for the goods

2.7 Jei taikomi delspinigiai (procentai), bet kokie Pirkéjo within the time specified in Clause 1.3 of the Specific
mokejimai  i§ pradziy nukreipiami delspinigiams conditions, the Seller shall be entitled to levy late-payment
padengti, ir tik tada, kai sumokéti visi delspinigiai, interest in the amount of 0,5% of the amount unpaid in
likusia suma dengiama pagrindiné skola. time for each day of delay.

2.8 Jei pirkejas paZeidzZia Sioje Sutartyje nustatytga PVYM 2.7, In situations where the late-payment interest is applicable
sgskaity faktlry ir (arba) saskaity apmokéjimo the payments made by the Purchaser shall first be
termina, Pardavejas, siekdamas atgauti i§ Pirkéjo credited towards the payment of the late-payment interest
skolg, turi teise, be iankstinio Pirkéjo perspégjimo, and only after the late-payment interest has been paid in
perduoti reikalavimo (skolos isieskojimo) teise bet full the residual amount shall go towards the payment of
kuriam skoly iSieskojimo (atgavimo) paslaugos the core debt.
teikgjui ar kitam asmeniui (pavyzdziui, pagal 2.8. Ifthe purchaser fails to pay the VAT invoices and/or bills
perleidimo sutartj). Siuo atveju Pirkéjo duomenys ir an the due date, the Seller, with the aim to recover the
informacija apie skolg gali bati paviedinti ir jtraukti | debt from the Purchaser and without prior notification,
vie§gsias skolos atgavimo paslaugg teikianéio shall be entitled to transfer the debt recovery rights to any
asmens skolininky duomeny bazes. siekiant suteikti debt collection services or any other person {for example,
informacijg tretiesiems asmenims ir tokiu bddu via Cession agreement). In such cases Purchaser's data
jvertinti  Pirkéjo  galéjimg  jvykdyti  mokejimo and information on the debt can be disclosed and entered
jsipareigojimus. into public debt database of the debt collection services,
Pirkéjui pranesta, kad reikalavimo teisiy perleidimo with the aim to provide information to third parties for
atveju skolos atgavimo paslaugos teikejui ar kitam evaluation of Purchaser's ability to pay the due payments.
asmeniui gali blti perduota skolai atgauti reikalinga The Purchaser is informed that in situations where the
informacija ir su skola susijg dokumentai (Sutartis, debt collection data is passed to debt collection services or
susitarimai, prekiy vaztarasciai, PVM saskaitos other persons such data can also include any other
faktros ir kt), jskaitant $iuose dokumentuose information or documents required for the debt collection
nuradytg informacijg apie Pirkéjo jgalioty asmeny (i.e. Contract, Agreement, invoices etc.), including
duomenis. information in these documents with any data of the

parsons authorized by the Purchaser.
3. Prekiy perdavimas—priémimas ir nuosavybés teisés 3. Transfer - acceptance of the Goods and the transfer of
perdavimas the ownership rights

3.1. Prekiy perdavimas—priémimas vyksta toje Pardavéjo 3.1. The transfer and acceptance of the Goods shall take

parduotuvéje, kurioje perkamos Prekés. place at the store of the Seller. i.e., the store where the

3.2. Apie Pirkéjo jgaliojimus ir jgaliotus asmenis: Goods are being purchased or ordered at.

3.2.1. Pirkéjas jgalioja jo vardu pirkti ir priimti Prekes ir 3.2, Purchaser's power of attorneys and authorized persons:
pasiradyti  PVM  sagskaitas fakilras asmenis, 3.2.1 The Purchaser authorizes the persons mentioned in
nurodytus Sutarties Specialiyjy salygy 1.5 punkte. Clause 1.5 of the Specific terms to purchase, accept and

3.2.2. Tuo alveju, jeigu Pirkéjas: to sign VAT invoices on his behalf.

3.2.21. papildo jgalioty asmeny sgrasa, jis privalo  3.2.2. Should the Purchaser:
nedelsdamas pateikti Pardavéjui siy asmeny 3.2.2.1. Appoint additional authorized persons, the
rastiskus jgaliojimus. Purchaser is obliged to immediately submit
3,222 atSaukia asmeny jgaliojimus, jis privalo the written authorizations of these persons
nedelsdamas apie tai pranesti Pardavejui (el to the Seller.
pastu saskaitos@depo-diy It arba telefonu +370 3.2.2.2. Revoke any authorizations, the Purchaser
52034902) ir kuo grei¢iau pateikti Pardavéjui is obliged to immediately notify the Seller
igaliojimus at$aukiancius dokumentus. (in computerised form, by electronic mail:

3.2.3. Sios Sutarties Specialiyjy salygy 1.5 punkte nurodyti saskaitos@depo-diy It or by calling Tel
jgaliojimai galioja iki Sutarties termino pabaigos arba No.. +370 52034902) and as soon as
iki atdaukimo. Pirkéjas atsakingas uz jgaliojimy possible submit the revocations in written
atnaujinima ir pateikimg Pardaveéjui laiku. form to the Seller.

3.2.4. Papildomi jgaliojimai ir jgaliojimy atSaukimai 3.2.3. The authorizations specified in Clause 1.5 of the
pridedami  prie  $ios  Sutarties ir  laikomi Specific terms shall remain in effect for the duration of
neatskiriamomis jos dalimis. the Contract or until revocation.

3.2.5 Pirkgéjas privalo pranesti Pardavejui (el pastu 3.24 Additional authorizations and revoked authorizations
saskaitos@depo-diy.It arba telefonu +370 52034902) shall be added to the annex of this Contract and are
apie Pirkéjo vadovaujanéias pareigas einancéiy deemed to be an integral part of this Contract.
darbuotojy pasikeitima 325 The Purchaser is obliged to notify the Seller (in

3.26.Tuo atveju, jeigu Pirkéjas nejvykdé Bendryy computerized form, by electronic mail: saskaitos@depo-
Sutarties sglygy 3.2 punkte nurodyty jsipareigojimuy, diy.It or by calling Tel. No. +370 52034802) regarding
Pardaveéjas néra atsakingas uZ nuostolius, kuriy the change of Purchaser's officials.

Pirkéjas gali patirti dél to, kad Pardavejas perdavé 3.2.6. Should the Purchaser fail to fulfil the obligations

3.3

Preke Pirkejo atstovui ar vadovaujancias pareigas
einanéiam darbuotojui, kurio jgaliojimas atstovauti
Pirkejui pasibaigé ar buvo atdauktas. Siuo atveju
Pirkgjas privalo sumokeéti uZz Preke pagal $ios
Sutarties salygas.
Primdamas Prekes, Pirkéjas (jo jgaliotas atstovas) prj alo
patikrinti Prekiy skaiciy ir Prekiy iSoring matoma b
pasirasyti Prekiy PVM sgskaitg faktirg. Visa
sugadinimo ar sunaikinimo rizika pereina Pirkéjui
saskaitos faktlros pasira§ymo momento. Priem
ir pasirases Prekiy PV saskaita faktlrg Pirkeja
teisés reiksti pretenzijy del Prekiy skaidiaug
isorinés matomos biklés (jskaitant iSoriniu
Prekeés trikumus ar sugadinimus ar bet kol

5 nebeturi

ir Prequ___

3.3.

mentioned in the Clause 3.2 of this Contract, the Seller
shall not be liable for damages incurred to the
Purchaser, which can arise due to the fact that the
Seller has issued the Goods to the Purchaser's
authorized person or an official of the Purchaser, whose
authorization has been revoked or has expired. In such
a case the Purchaser is obliged to pay for the Goods in
accordance with the terms of this Contract.
VWhen accepting the Goods, the Purchaser (or the person
authorized on his behalf) is obliged to examine the
amount and the external visual condition of the Goods and
to sign the VAT invoice. All the risks regarding damages
to the Goods or the loss of Goods pass to the Purchaser
from the moment of signing the VAT mvmce After

Pirkéjo vardu /
On behalf of
Purchaser:

Pardaveéjo vardu
/ On behalf of
Seller:




3.4.

3.5

3.6,

4.1.

4.2

52

6.1.

6.2.

7.

=y

i

7.3.8i Sutartis gali biti keigiama, Sa

Pardavéjo vardu
/ On behalf of

Seller:

.Sudarydamas

nuo uzsakyto kiekio).

Del Prekiy pristatymo Salys susitaria kiskvienu atveju
atskirai. Bet kokiu atveju visas su Prekiy pristatymu Pirkejo
nurodytu adresu susijusias i§laidas dengia Pirkejas.
Nuosavybés teiseé | Preke Pirkejui pereina tada, kai Preke
visiskai apmokoma. Iki nuosavybés teisiy peréjimo
Pirkéjas neturi teisés Preke nusavinti, jkeisti ar kitaip
apsunkinti; Preké, uz kurig nesumokeéta, jokiu badu negali
biti nurodoma Pirkejo kilnojamojo turto apradymo akte ir
negali biti naudojama Pirkéjo skoloms padengti treciuju
asmeny naudai, taip pat jokiais bldais negali buti
suvarzytos teisés | jg.

Jei pirkéjas nejvykdé ar netinkamai jvykdé $ia Sutartimi
prisiimtus mokéjimo jsipareigojimus, ir (arba) jei j Bendryjy
Sutarties sglygy 3.5 punkte minéta neapmokéta Preke,
kaip Pirkéjo skolos dengimo uZtikrinima, pretenduocja
treéiasis asmuo, Pardavéjas turi teise $ia Preke priimti
atgal, ilaikydamas teise reikalauti i§ Pirkéjo nesumokéta
pagrindinés skolos sumg, delspinigius ir nuostoliy
atlyginima.

4. Prekés kokybé

Pardaveéjas patvirtina, kad Prekiy kokybe atitinka Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso 6.327 ir 6.333 straipsniy
reikalavimus.

Jei Pirkgjas nesilaiko pagal PVM saskaitg faktlira priimtos
Prekés laikymo ir naudojimo taisykliy, jis prisima visg
materialine atsakomybe uz §ig Preke ir neturi teisés reikéti
Pardavéjui pretenzijy dél $ios Prekés kokybas.

5. Nenugalima jéga

. Salis, negalinti visidkai ar i§ dalies jvykdyti savo pareigy dél

nenugalimos jégos sukelty aplinkybiy, per 5 (penkias)
darbo dienas pranesa kitai Saliai apie minety aplinkybiy

atsiradimg, pateikdama 3iy aplinkybiu  egzistavimo
jrodymus.
Jeigu &ios aplinkybés trunka daugiau kaip 3 (tris)

menesius, kiekviena Salis, rastu pranesdama apie tai kitai
Saliai, turi teise nutraukti $ig Sutartj be prievolés atlyginti
nuostolius.

6. Taikomi teisés aktai ir ginéy sprendimo tvarka
Klausimus, neaptartus $ioje Sutartyje, Salys sprendzia
pagal Lietuvos Respublikos teisés norminius aktus.

Visus gingus ir nesutarimus, kylan&ius tarp Saliy vykdant
ig Sutartj, Salys spres deryby keliu. Tuo atveju, jeigu
susitarti nepavyks per 20 (dvide$imt) dieny, gingai bus
perduoti nagrinéti Lietuvos Respublikos teismui pagal
kompetencija.

7. Kitos salygos

§ig Sutartj, Pirkéjas privalo pateikti
Pardavéjui Pirkéjo vadovaujanéias pareigas einandiy
darbuotojy atstovavimo teises patvirtinanéius dokumentus,
kad bdty patvitintos Pirkéjo vadovaujangias pareigas
einanéiy darbuotojy teisés atstovauti Pirkéjui, vykdant
Sutartimi prisiimtus jsipareigojimus. )
Laikoma, kad visi pranesimai, laiskai ir Kit|
kurie registruotais laiskais nusiysti  Safly
adresais, yra laikomi jteiktais 7 diena po Jl.|
pastui. Keigiantis Salies adresui ar kme
vadovaujanéias  pareigas
atitinkama $alis ne veliau kaip per 2
pranesti apie tai kitai Saliai.

rastu. Siuo atveju ragytinis sus

-1|"1K::

3.4

3.5

3.6

4.1.

4.2.

5.1.

o

6.1.

6.2.

7.1.

7.2.

7.3

Pirkéjo vardu /
On behalf of
Purchaser:

receiving the Goods and signing the VAT invoice, the
Purchaser is not entitled to raise any claims regarding the
amount and the external visual condition of the Goods
(incl., external, evident defects or damages to the Goods
or any discrepancies from the amount of Goods in the
order).

The delivery of the Goods shall be agreed upon by the
Parties on a case-by-case basis. In any case, all the costs
regarding the delivery of the Goods to the delivery
address specified by the Purchaser shall be borne by the
Purchaser.

Purchaser's ownership rights to the Goods shall be
deemed as acquired by the Purchaser from the moment
the Goods in question have been paid in full. Until the
rights to the ownership have not been transferred, the
Purchaser may not dispose, bond or encumber the Goods
in any other way; the unpaid Goods may not, in any
circumstances, be included in the description list of
movables, they cannot be used as coverage in the event
of debt recovery from the Purchaser for the benefit of third
parties and they shall not be encumbered in any way.
Should the Purchaser fail to fulfil or fail to fulfil adequately
the binding payment obligations due under a Contract
and/or if the unpaid Goods, which have been specified in
Clause 3.5 of the General terms, are being claimed by
third parties and used as the collateral for the Purchaser's
debt, the Seller is entitied to accept the return of the
goods, while retaining his right to request the payment of
the unpaid principal sum, late-payment interest and
compensation for damages.

4, Quality of the Goods

The Seller certifies that the quality of the Goods confirms
with the requirements set out in Article 6.327 and 6.333 of
the Civil Code of the Republic of Lithuania.

In cases where the Purchaser fails to comply with the
conditions of storage and application of the Goods, the
Purchaser shall take full responsibility for the Goods in
question and may not file a claim to the Seller concerning
the quality of these Goods.

5. Force majeure

The Party unable to fulfil its obligations partially or in full
due to a force majeure shall notify the other Party in 5
(five) working days' time on the occurrence of such
circumstances by submitting evidence, which proves the
existence of such circumstances.

If such conditions continue for more than 3 (three)
months, each Party has the right to notify the other Party
in writing on the termination of the Contract without an
obligation to compensate for the losses.

6. Applicable laws and dispute resolution procedures
Regarding matters not settled by this Contract, both
parties shall proceed in accordance with the laws of the
Republic of Lithuania.

All the disputes and disagreements, which may arise
during the fulfilment of this Contract, the Parties shall
settle by means of negotiations. Should the Parties fail to
achieve the settlement within 20 (twenty) days' time, the
matter shall be brought before the court of the Republic of
Lithuania in accordance with the jurisdiction.

7. Other terms

Simultaneously with the conclusion of this Contract the
Purchaser is obliged to submit the documents supporting
the representation rights of the officials to the Seller with
the aim to certify the entitlement of the Purchaser's
officials to represent the Purchaser in the performance
of their obligations pursuant to the Contract.

All notifications, letters and other documents, which have
been sent to the addresses indicated by the Parties in a
registered letter, shall be deemed to be delivered to the
addressee on the seventh day following the lodging of the
registered letter at the post office. Should the Party
change their address, any other details or their officials
leadership, the Party concerned shall notify the other
Party not later than in 2 (two) working days' time.

Any amendments to this contract shall be made following

A




Sios Sutarties ir tampa neatskiriama $ios Sutarties dalimi.

7.4.Del informacijos apie Pardavejo prekiy asortimenta ir kity

8.1

8.2

8.3.

8.4,

8.5.

8.6.

9.1

9.2. Sig Sutartj Salys gali nutraukti:

9.3.Jei Pirkejas pazeidizia PVM s
Pardaveéjo vardu
/ On behalf of

Seller:

. i Sutartis galioja nuo dienos, kai ja pasira3o 2

klausimy, susijusiy su Prekiy pirkimu ir pristatymu, Pirkéjas
gali kreiptis telefonu +370 69441853,

8. Duomeny apsauga

Jeigu kuri nors  Saliy. vykdydama Sutartj kitai Saliai
perduoda fiziniy asmeny asmens duomenis (toliau -
duomenys). Salis, kuri perduoda duomenis, yra atsakinga
uz perduodamy duomeny teisinguma ir tai, kad ji turi teise
perducti ducmenis kitai Saliai. Sutarties vykdymo metu
gautus duomenis Salys isipareigoja apdoroti tik Sutarties
tikslams pasiekti. Apdorodamos duomenis, Salys privalo
laikytis Lietuvos Respublikoje galiojanéiy teises norminiy
akty reikalavimy. Apdorodamos duomenis, Salys neturi
teisés perduoti 8iy duomeny uZ Europos Sagjungos ir
Europos ekonominés erdvés riby.

Pirkéjas gali reikalauti, kad Pardavéjas papildyty ar
pataisyty duomenis arba nutraukty Pirkéjo perduoty

duomeny apdorojimg ar sunaikinty juos, jeigu perduoti
duomenys yra nei$samis, neaktuallds, melagingi,
neteisetai apdoroti arbajy apdorojimas nebebdtinas

Sutarties tikslams siekti, tokj reikalavimg siusdamas el
pasto adresu AsmensDuomenys@depo-diy 1.

Pardaveéjas gali reikalauti kad Pirkéjas papildyty ar
pataisyty duomenis arba baigty Pardavéjo perduoty
duomeny apdorojimg ar sunaikinty juos. jeigu perduoti

duomenys yra neidsamids, neaktualls, melagingi,
neteisétai apdoroti arbajy apdorcjimas nebebtinas
Sutarties tikslams siekti, tokj reikalavima siysdamas

Sutarties rekvizity skirsnyje nurodytu Pirkéjo el pasto
adresu arba pastu.

Salys turi teise apdoroti kitos Salies perduotus duomenis
ne ilgiau nei nustatyta Lietuvos Respublikoje galiojanciuose
teises aktuose ir ne ilgiau nei to reikia Saliy teisiniams
interesams ginti.

Pirkéjas patvirtina, kad:

8.5.1.3ioje Sutartyje nurodyta informacija apie Pirkéjo
jgalioty asmeny ducmeny perdavimag Pardavéjui yra
suderinta su atitinkamais Pirkéjo jgaliotais asmenimis
ir jiems praneéta apie jy asmens duomeny jtraukimg |
$ig Sutart, perdavimg Pardavéjui, jvedimg |
Pardavéjo duomeny baze ir apdorojimg. kad jie
galéty bdti naudojami Bendryjy Sutarties salygy
3.2.1 punkte minetais tikslais;

Sioje Sutartyje nurodyta informacija apie Pirkéjo
jgalioty asmeny duomeny pateikimg skolos atgavimo
paslaugos teikéjui ar kitam asmeniui suderinta su
atitinkamais Pirkéjo jgaliotais asmenimis ir jiems
pranesta apie jy asmens duomeny perdavimg skolos
atgavimo paslaugos teikéjui ar kitam asmeniui, kad
gie duomenys galéty bdati naudojami Bendryjy
Sutarties salygy 2.8 punkte minétais tikslais.

Pirkéjas prisiima atsakomybe uZ visas materialines ir (arba)
kitas pasekmes, jeigu paaiskés, kad Siame Sutarties
skirsnyje Pirkejo pateiktas patvirtinimas yra melagingas ir
Pirkejas néra suderines duomeny apdorojimo su jgaliotais
asmenimis.

8.5.2.

9. Sutarties terminas ir nutraukimas
alys, ir
utarties

sudaroma terminui, nurodytam Specialiyj

salygy 1.6 punkte.

9.2.1.Salims rastu del to susitarius; /

9.2.2 kiekviena Salis gali vienasalidkaf/nutraukti Sutart,
ratu prane$usi apie tai kitai Sdliai bent pried 30
(trisdesimt) dieny.

dros ir (arba)

7.4.

8.1.

8.2,

8.3.

8.4

8.5

86

9.

O

9.2.

Pirkéjo vardu /

On

Purchaser:

a written agreement between the Parties. The written
agreement shall be annexed to this Contract and
becomes an integral part of this Contract.

Information regarding the assortment of Seller's Goods as
well as other information regarding the purchase and
delivery of Goods can be acquired by the Purchaser by
calling the Tel. No.: +370 69441853.

8. Data protection
If any of the Parties in the context of the performance of
the Contract transfer Personal data of natural individuals
(hereinafter as Data) to the other Party, then the Party
transferring the Data is responsible for the accuracy of the
Data as well as their rights to transfer such information to
the other Party. Data received in the context of the
performance of the Contract shall be processed by the
Parties only to achieve the objectives of the Contract.
VWhen processing the Data, the Parties are obliged to
comply with the binding legislation of the Republic of
Lithuania. When processing the Data. the Parties may not
transfer the Data outside of the European Union and
European Economic Area.
The Purchaser can request the Seller to supplement or
correct the Data, to stop the processing of transferred
Data or to destroy it in cases where the transferred Data is
incomplete, outdated, false. unlawfully processed or the
processing is no longer needed for the achievement of the
Contract objectives, by sending such a request to:
AsmensDuomenys@depo-diy It
The Seller can request the Purchaser to supplement or
correct the Data, to halt the processing of transferred Data
or to destroy it in cases where the transferred Data is
incomplete, outdated, false, unlawfully processed or the
processing is no longer needed for the achievement of the
Contract objectives, by sending such a request in written
form to the email address or postal address which has
been specified in the Contract details.
The Parties are entitled to process the Data transferred by
the other Party for a period in accordance with the binding
legislation of the Republic of Lithuania and as far as this is
necessary for the protection of Seller's legal interests.

. The Purchaser certifies:

8.5.1 that the information specified in this Contract on the
submission of authorized person Data to the Seller
has been harmonized by the Purchaser with the
respective authorized persons of the Purchaser and
that the authorized persons have been informed of
the Data inclusion in this Contract, of the transfer to
the Seller and of the data entry and processing in the
Sellers data base in order to achieve the objectives of
the Contract specified in Clause 3.2.1 of the general
terms.

that the information specified in this Contract,
regarding the submission of Purchaser's Authorized
person data to debt collection services or other
person, has been harmonized with the respective
authorized persons of the Purchaser and these
persons have been informed on their data being
submitted to the debt collection services or other
persons with the aim to achieve the goals set outin
Clause 2.8 of the General terms.

852

. The Purchaser shall assume liability for all material

consequences and/or consequences of other nature, if the
confirmation statement issued by the Purchaser in this
section of the Contract should prove to be inaccurate and
the Purchaser has failed to harmonize the Data
processing with his authorized persons.

Period of validity and termination of the Contract
This Contract shall enter into force on the day on which it
was signed by both Parties and shall be in force for the
duration of the Contract specified in the Clause 1.6 of the
specific terms.
The Parties can terminate this Contract before the date
specified in the Clause 1.5 of the specific terms:

9.2.1. By mutual written consent;

9.2.2.Each Party has the right to unilaterally terminate the

Contract, by providing the other Party with a written

behalf of




delspinigiy sgskaitos apmokeéjimo terming arba esant kuriai
nors Bendryjy Sutarties saglygy 2.5 punkie numatyty
aplinkybiy, Pardavéjas gali vienasaliSkai sustabdyti
Sutarties galiojimag ir nedelsdamas nutraukti  Sutartj,
pranesdamas apie tai Pirkejui rastu.

9.4. Sutarties nutraukimas neatleidzia Saliy nuo tinkamo i
visi§ko $ia Sutartimi prisiimty jsipareigojimy jvvkdymo.

10. Baigiamosios nuostatos

10.1.Sutartj sudaro dvi dalys: Specialiosios Sutarties sglygos ir
Bendrosios Sutarties saglygos. Esant priedtaravimy,
vadovaujamasi Specialiosiomis Sutarties salygomis.

10.2.Specialiosios ir Bendrosios Sutarties sglygos yra
privalomos tiek Salims, tiek jy teisiy perémeéjams.

10.3.Sutartis sudaryta 2 (dviem) identigkais egzemplioriais,
turingiais vienodg teisine galia, po vieng egzemplioriy
kiekvienai Saliai.

10.4.Pasiraydamos &ig Sutartj Salys patvittina, kad jos
susipazino su Specialiosiomis ir Bendrosiomis Sutarties
sglygomis, ir jas suprato, Salys su jomis sutinka ir
isipareigoja jy laikytis ir jvykdyti visa apimtimi

10.5.Esant neaiskumy, pirmenybé teikiama Sutarties tekstui
lietuviy kalba.

notice at least 30 (thirty) days prior to the termination.

9.3 Should the Purchaser fail to pay the VAT invoice and/or

late-payment interest in time or should any of the

circumstances described in article 2.5 of the General

terms arise, the Seller after giving written notice to the

Purchaser may unilaterally suspend and immediately
terminate the Contract.

9.4. Termination of the Contract shall not relieve the Parties

from the appropriate and complete fulfilment of their
Contractual obligations.

10. Final terms
10.1. The Contract is divided into two parts: the specific terms
of the contract and general terms of the Contract. In cases
of conflict the specific terms of the Contract shall prevail.
10.2. The specific and general terms of the Contract are binding
to the Parties and to their legal successors.
10.3. This Contract has been drawn up in 2 (two) identical
copies with equal legal value, one copy for each Party.
10.4. By signing this Contract both parties affirm that they have
read and understood the specific and general terms
mentioned in this Contract and they accept and consent to
fully comply and implement the terms.
In cases of divergence the Agreement version in
Lithuanian language shall prevail.

10.5.

Pardaveéjo vardu
! On behalf of
Seller:

Pirkejo vardu / .
On behalf of /‘
Purchaser: _

ST VAT R VT A
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Sutarties priedas Nr.1

1 mato vnt. kaina

1 mato vnt. kaina

Eil. Nr. Pirkimo dalies pavadinimas Mato vnt. EUR be PYM EUR su PVM
. Vinys juodi 1,2x20 ke 1.7521 2,12
2. Vinys juodi 1.2x25 kg 17521 2,12
3. Vinys juodi 1,2x50 kg 1,7521 2,12
4, Vinys juodi 2.5x25 kg 1.7521 2,12
5: Vinys juodi 2.5x32 kg 1,7521 2,12
6. Vinys juodi 2.5x50 kg 1.7521 212
g Vinys juodi 2,5x60 kg 1.7521 2,12
8. Vinys juodi 2x20 kg 1,7521 2,12
9, Vinys juodi 2x40 kg 1.7521 212
10. Vinys juodi 2x50 kg 1.7521 2,12
11. Vinys juodi 3x60 kg 1.7521 2,12
12. Vinys juodi 3x70 kg 1.7521 2,12
13. Vinys juodi 4x100 kg 1.7521 2,12
14, Vinys juodi 4x120 kg 1,7521 2.12
15. Vinys juodi 5x130 kg 1.7521 212
16. Diskas metalo pjovimui 125x1.2x22 vnt, 1.0248 1.24
1% Diskas metalo pjovimui 230x2x22 vl 1.5702 1.9
18. Diskas metalo §lifavimui 125x6x22 vl 1.1983 1.45
19, Diskas metalo lifavimui 250x20x32 viiL. 6.5207 7.89
20). Slifavimo popierius Nr. 80 m 0,7025 (.85
21 Slifavimo popierius Nr. 100 m 0.7025 0.85
22. Slifavimo popierius Nr. 150 m 0.7025 0.85
23. Plastikinis kastuvas sniegui su mediniu kotu vt 3.2149 3.89
2. P|0k§6i.l% atsuktuvy rinkinys (ne maZiau 5 vnt. i >.8843 3.49

pakuotéje)
25 Kryzminiy iflllSUlel\"Ll rinkinys (ne maZiau 5 pak. 5 8843 3.49
vnt. pakuotéje)
26. Raktas 19x22 vit, 1.4463 1.75
27, Raktas 22x24 vt 2,5207 3.05
28. Raklas 24x27 Vi, 2,5207 3.05
29, Raktas 27x30 VIIL. 3.,0579 3.7
30, Raktas 30x32 Vit 3.3471 4,05
3il Raktas 32x36 vnt. 10.3719 12,55
3. Kt?mt_)inuolq rakty rinkinis 6X32. nec maziau ki, 21.1901 25.64
kaip 5 vnt. komplekte
33 Kombinuoty rakty rinkinis, ne maziau kaip 5 ] 42066 5.09
vnl. komplekie
34. Replés universalios 200mm vk 4.2314 5,12
35 Plaktukas 500 g. Vil 5.9917 five
36. Antiseptikas medienai. ne maziau 20 | vnt. 10,9835 13.29
37. Dazai alkidiniai balti. ne maZiau 0.9ke vnt. 3.2975 3.99
38. Dazai alkidiniai juodi. ne maziau 2.8kg Vil 8.6694 10.49
39, Dazai alkidiniai zali. ne maZiau 2.8kg vinl. 8.6694 10,49
40. Dazai geltoni (PF), ne maziau 0.9kg Vi, 3.2975 3,99
41. DazZai alkidiniai rudi. ne maZiau 0.9kg vnt. 3.2975 3.99
42. DaZai oranZiniai. ne maZiau 0.9 kg vnl. 3.2975 3.99
43. Dazai raudoni (PF), ne maziau 0.9kg vinl. 3.2975 3.99
44. Cementas, ne maziau 35 kg. vit. 3.1488 3.81




43, Elastingi plyteliy klijai, ne maziau 25 kg. Vil 4,9504 5.99
46. Plyteliy klijai, ne maZiau 25 kg VL 4,9504 5,99
47, Kalkes gesintos, ne maZiau 235 kg. Vil 3.7934 4,59
48. Cementinis mi8inys. ne maZiau 25 kg, Vil 2.3884 2.89
49, Glaistas. ne maZiau 25 kg. Vil 8.3388 10.09
50. Tinkas Rotband arba lygiavertis. ne maziau = 3.8760 4.69
30 ke.
51 Gipso kartono ploksté. ne plonesneé 12,5 mm Plokste 2,5785 3.12
52, Kirvis, ne maziau 1250g vIIL. 8.0579 9.75
33. MedvarZ¢iai 3.5x35 kg. 8.6694 10,49
54. Medvarzéiai 3.5x45 kg. 8.6694 10.49
853 Medvarzéiai 3.5x50 kg. 8.6694 10,49
56. Medvarzéiai 3.5x75 ke. 8.6694 10,49
L Makrofleksas, ne maziau 750 ml. Vi, 2.8926 3.5
58. Pirstinés medvilninés su Zirneliais por. (,3058 0,37
59 Langy valiklis, ne maziau 1.0 L L 1.0000 1,21
60. Pasta rankoms, ne maziau 280 gr. Vit 0.6033 0,73
61 l,'ni\-elrsali pakabinama spyna su gridintu - 6.4050 775
lankeliu
62. Tirpiklis 646. ne maziau 5 1 vl 6.1901 7.49
63. Tirpiklis 646. ne maziau | | VL. 0.8182 (0,99
64, Vaitspiritas, ne maziau 3 | vit. 6.6033 7,99
63. Vaitspiritas. ne maziau 1 | vit. 1.4793 1,79
66. l{tlivcrsalu tcrmf}lnfctras. 1In.kan'ms lauko ir - 2 6364 319
vidaus temperatirai matuoti
67. Juosta dazymui Smmx40m VL. 1.0331 1.25
68, }’10§I<‘Ei‘aS sintetinis dazymo teptukas mediniam o 4.0083 4.85
pavirdiams 100 mm
€0, Plos¢ias sintetinis universalus dazymo nt 4.0083 4.85
teptukas 100 mm
70, Sintetinis daZymo teptukas 20 mm vl 0.4876 .59
71 écpct}_-‘s metalui 5 ciliy vk 0.6446 0.78
42 Rulete 5 m. viil. 3,1322 3.79
7 }{;l\;é{g;l}u:ﬁﬂﬁc]m klijai. atitinkantys norma kg 14715 535
Impregnuota vandeniui atspari ploksté rudos - =
74 spal::vfs 1250 x 2500 x 9 mr:'n | vt 25,2810 30,59
75. VarZtai cinkuoti M8: ke 3.7603 4,55
76. VarZtai cinkuoti M10: kg 3.7603 4,55
77. Varztai cinkuoti M12; kg 3.7603 4,55
78. VarZtai cinkuoti M14: kg 3.7603 4,55
79. Varziai cinkuoti M16; kg 3.7603 4.55
80. VerZlés cinkuotos M8: kg 3.7107 4.49
81. VerZlés cinkuotos M10; kg 3.7107 4.49
82. VerZlés cinkuotos M12; kg 3.7107 4.49
83. Verzlés cinkuotos M14; kg 3.7107 4.49
84. VerZlés cinkuotos M16; kg 3.7107 4.49
85 Plaktukas 2 kg Vit 8.1736 9.89
26, Lipni dazymo juosta 50 m juostos plotis wep 10331 125
50mm
87. Medsraigtis 3.5x50 mm kg 8.6694 10,49
33 Padas lipniy 8litavimo popieriaus lapeliy - 41240 4.99

tvirtinimui




Lipnas $litavimo lapeliai P80. jpakavimas po

89. = .. pak. 3.7934 4,59
5 vnt, pakuotgje

90. |’adilf? prilvenl‘ziamL‘; glifavimo popieriaus it 24711 299
lapeliy tvirtinimui

9l. Laidy tvirtinimo dirZeliai 5x300 vnt. 2.1405 2.59

92. Plokste OSB -3- 16X1250X2500 mm lapas 11.2314 13.59

93, Mineraliné vata - Storis 30 mm: lak3tais; 0.7- - 19.0000 .99
0.8 m*

94. Polistirolas - 100x1000x 1000 lapas 1.9752 2,39

95, Vinys - Dvdis 3x70 mm. valvtos kg. 1.7521 2.12

96. Vinys - Dvdis 4x120 mm, valytos ke. 1.7521 2,12

97. Medvaré¢iai - 6x80 mm 100 vat. ke, 8.6694 10.49

98. Medvargciai - 4x30 mm 100 vnt, ke 8.6694 10.49

99, Medvarséiai - 5x50 mm 100 vnt. kg. 8.6694 10,49

100.  |Plytos - Keraminés. skyletos vnt. 0,7272 (.88

101.  |Plyios - Silikatinés vnt. 0.1901 0.23

100, Hermetikas - Universalus, akrilinis, flakonas fak. L0165 123
310 ml

103.  lzoliacing juosta - Elektros instaliacijai vnl. 10163 1,23

104, Kl.i.jm Uﬂi?"t:ljsalll-:lf. jvairiems pm-'i_r§ian'15 i 0.7355 0.89
klijuoti. greitai dZilistantys, pakuoté 3 gr.

105.  |Dazvmo juosta - 50 mx30mm vnt. 1.3140 1.59

106.  |Profilivota skarda - T20-79-1100 m2 4.7107 5.7

107, Vam{.dis - \f'ar'ndemiekiui D20, = 0.5537 0.67
daugiasluoksnis

108.  |Vamzdis - Kanalizacijai, D50x2000 v, 1.4463 143

109, f’\lkﬁ‘ﬂé - V’an(!cr?liekiui.jnc‘laiiné. D20, ot 21074 555
daugiasluoksniui vamzdzZiui

110, |Lanksti santechning Zarnele - 600 mm vnt, 2.1074 2.55

111, |Ventilis- 020 mm vit, 1.7521 212

112, [Ventilis - © 25 mm vnt. 3.6446 4.41

113, [Ventilis - @ 32 mm v, 4.4132 5.34

114, |Kaistis nailoninis - 6X30 vnt. 0.0165 0.02

115.  |Nailoninis kaistis - 6X60 vit. 0.0248 0.03

116. |Laistytuvas - plastmasinis 10 | vnt. 3.2149 3.89

117.  |Pakaba - mediné. ribams spintose vit. 1.4132 1.71

118.  |Pakaba- pastatoma, su tvirtu padu, metaling vit. 16.5207 19.99

119. I;’S(;Lai ;;Exmnlys lauko kilimeliai - Gl 9.6281 11.65
Kastuvas su kotu: ilgis- ne maziau 1200 mm,

120.  |darbinés dalies plotis- ne maziau 190 mm, vnt. 4.0413 4,89
darbinés dalies [orma- buka

121, Lauko 8luota. darbinés dalies plotis iki 500 . 4.1240 4.99
mm

127, Sniego kastuvas, darbines dalics plotis iki 500 - 9.0826 10.99
mm

(23 I,'nif-cfsa'ﬂl_]s metalinis gréblys. darbineés dalies — 37934 4.59
plotis iki 500 mm

124, |Zalvarine jungtis 1/2* ifi vl .5455 .66

125 Zalvarinis tridakis 1/2" viv vit. 1.4545 1.76

126.  |Zalvaring mova 1/2" v/v vit, 0.7603 0.92




I$ardoma Zalvariné kampine jungtis 1/2" v/i.

127 : : : vnl. 2.4380 2,95
su O-ring gumine tarpine
Praustuves vandens maiSytuvas (chromuotas)
128.  Jtrumpu snapeliu su viena rankena. Komplekte viil, 18,6694 22,59
dvi pajungimo Zarnclés.
PPR stabilizuoti aliuminiu virinami vamzdZiai - -
129. ni. 1,5289 1.85
PN 20, 20x3.4 '
130.  |PPR alk@ine 90° 20 mm. Vil 0,0909 0,11
131.  JPPR tridakis 20 mm. vit. 0.1322 0,16
132 PPR p'efri:jimas su igoriniu metaliniu sriegiu — 0.8512 1.03
20 x 2"
ST A TR .
133, I l1 RI pergjimas su vidiniu metaliniu sricgiu 20 = 0.7190 0.87
X ¥
Santechning vandens prijungimo Zarnelé su
134,  Inerudijanio plieno Sarvu 1/2%, v/v, 500 mm, vit. 1.8017 218
PNT0
Plieninis jvirinamas rutulinis ventilis su
135, Inerudijancio plieno Ziedu ir rutuliu DN 32, vnt. 15.9091 19,25
PN =40, T=150C"
Rutulinis ventilis (chromuotas) su rankena. -
136. S s . ‘nt. 8.0165 9.7
s (vidinis-vidinis sriegis) 1".PN = 16, T=110C® v ’
Vidaus kanalizacijos vamzdis plastikinis
37. ! nt. B182 .99
137 1oN100. L- 500mm i e %
Vidaus kanalizacijos mova plastikine,
138. - ! nt. 0.8843 1.07
S N b i
139. Vidaus kanalizacijos alkiiné plastiking 90", gt 0.2562 0.31
DN50
Vidaus kanalizacijos peréjimas plastikinis.
140. ) ; ‘nt. ).652¢ ;
( DN50-DN100 vnt 0.6529 0.79
Vidaus kanalizacijos trisakis plastikinis.
141, = = ‘nt. 1.1322 1.37
DN100-DN50-DN 100 !
Praustuvo sifonas: i§vestics ve i
142, raustuvo :110[1’!% 18y %bt}c..s w;r_]demI ot 41157 4.98
skersmuo- 32 mm; coliné jungtis: 1 1/4"
Elektrinis vertikalus vandens gildytuvas 50 |
143. i i nt. 48.7521 38.
3 |qalia iki 2000 W Wk 5570 i
Apsauginis vandens 3ildytuvo voZtuvas ¥ in: N
144, - B Pl : ni. 3.1653 6.25
maksimalus slégis: 8.5 Bar 0 - 120 °C ' ’ e
Termostatinis ventilis, tiesus, iSorinis sriegis-
145, |'2". vidinis sriegis- 2", maksimalus slegis- 16 vnt. 4.8678 5.89
Bar
146, Standusis ortakis. Ilgis- 1150 mm. skersmuo- — 11.3223 13.7

125 mm




